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Automatisk generert beskrivelse]
Medvirkende: Sanger/musiker Trygve Misvær, sanger Elisabeth Misvær, 
daglig leder Duaddara Ráfe Stig Morten Kristensen, guojmmevájáldiddje Andrine Ø. Eivik, 
katekehtta Edgar Stark Dobie-Njaastad, girkkohærrá Rolf Steffensen

Burddogájjse – Børvasstindans joik 
Buorisboahtem – Velkommen 
Gijtto – Takk og anerkjennelse 
Ármmobágo – Nådehilsen på pitesamisk 
	Árbmo ja ráffe Jubmelist, Áhtjestine ja Härrá Jesus Kristusist. (Oversettelse: Olve Utne)
	Nåde være med dere, og fred fra Gud vår Far og Herren Jesus Kristus.



Råhkålvis – Samlingsbønn 
	Alme ja ednama sjivnnjediddje, gijttep duv dan åvdås majt la ja majt midjij vattá madi lip guossen væráldin mav sjivnnjedam la. Jesusa baktu la dån evangeliummav biedjam ájlis gievle gassko. Dasi gullu juohkka diŋŋga mav sjivnnjedam la. Midjij la vuosedam gåktu máhttep iellemimme viessot árvvasin ja ármesvuodan. Vatte midjij gievrrudagáv aktan viesotjit vieledimen ja vælggogisvuodan váj duv vuojŋŋanin sjaddap, danen gå dån la Jubmel, dálla ja ihkeven ájggáj. Amen. 

(Oversettelse til lulesamisk: Lars Theodor Kintel)
	Himmelens og jordens skaper, vi takker for alt du er og alt du gir oss mens vi er på besøk her i din skapte verden. Ved Jesus har du plassert evangeliet midt i sentrum for den hellige sirkel. Her hører alt det skapte til. Du har vist oss hvordan vi kan leve våre liv i gavmildhet og medfølelse. Gi oss styrke til å leve sammen i respekt og forpliktelse, så vi kan vokse i din ånd, for du er Gud, nå og i all evighet. Amen.
	


(Oversettelse til norsk: Rolf Steffensen)	



	Sálmma – Jubmela giella
Julevsáme tæksta: Are Markko Tjihkkom
	Salme – Skaperens stemme
Tekst: Anne-Grethe Leine Bientie
Melodi: Gælisk folkemelodi


	1 Jubmela giella, vuostatjin gullu
tjuovgudime le ednamin ge.
Jubmela fábmo vuojnnusin dálla
ávvo le stuorre almatjijda

2 Ruoppsat le allme, biejvve de slierggi, låttåtja lávllu uddni adjáj.
Mánásj dal gåhttså, almasj dal måjåt 
Jubmela lievnno sjåvvamin le.

3 Njoammela vuomen, duoddarin ælo, jávrátjin guole vieddijiddje.
Viessoga dáppe, gijttogisá lip 
gájkka le buorre, herlugis le.

4 Iehkeda vuosstij, biejvve gis nåhkå
maŋemus ijá råhkålip mij.
Giella vat gullu, guvkadime le
Jesusa fármme vuordatjime.


5 Jubmela giella, vuostattjin gullu
tjuovgudime le ednamin ge.
Jubmela fábmo dálla vuojnnusin 
ávvo le stuorre ulmutjijda.
	1 Skaperens stemme høres en morg-en, dagslyset flommer, fyller hans jord. Skaperens kraft blir synlig for alle, mennesket jubler, gleden er stor.

2 Morgenen rødmer, sollyset varmer,
fuglesang fyller busker og trær.
Barnet blir vekket varsomt av vinden,
smiler mot himlen, Herren er nær.

3 Harene hopper, reinsdyra beiter,
fiskene leiker, ringer i vann.
Fruktbare daler, Herrene er giver,
herlig er livet, godt er vårt land.

4 Stilt kommer kvelden, snart slokner dagen, før søvnen når oss, ber vi vår bønn. Skaperens stemme kaller og lokker, hjemme hos Herren venter hans Sønn.

5 Skaperens stemme høres en morg-en dagslyset flommer, fyller hans jord. Skaperens kraft blir synlig for alle, mennesket jubler, gleden er stor.



Råhkålvis – Prayer of the People, fra The Church of the Four Winds, Portland, Oregon 
	L: Alme ja ednama sjivnnjediddje ja lånestiddje, dunji råhkålvisán boahtep, vájaldup agev tjábbát ja starjjelit. Rabá vájmoma ja mielama, viehkeda mijáv váj duohtavuohtaj givnnjahip. Råhkådallap girkko åvdås mij la Kristusa rumáj. Råhkådallap divna mijá guojmmesjivnnjádusáj åvdås ma iellema gævlláj gulluji, gájkaj åvdås gejt sidá mijáv galggi jådedit ja åhpadit.

Gájka: Råhkådallap dunji ráfen, Hærrá Jubmel.

L: Jårgestip ednama guovlluj, ædnáma ja sijddama, tjáppa vákkij, várdos alludagáj ja tjiegŋalis meraj, iellemijn ja valjes iellemfámoj.

Gájka: Åhpada ja lájddi mijáv gæjno nanna.

L: Jårgestip várij ja duoddarij guovlluj, ruoná vákkijda ja giettijda majn giedjega luorkijdi. Jårgestip muohttagij ja sjávodisvuohtaj gå dat gåbttjå juohkka sajev, ja råhkådallap:

Gájka: Åhpada ja lájddi mijáv gæjno nanna.

L: Jårgestip duobddágijda ma midjij biebmojt vaddi, jårgestip biektelis ednamij, sjaddelis áhkkarijda ja divna muorajda ma muorjijt guoddi, sijájs ánodip:

Gájka: Åhpada ja lájddi mijáv gæjno nanna.

L: Jårgestip miehtsijda, stuorra vuoras muorajda ma alme guovlluj vanádi, ruohtsaj ednama sinna ja lasta almen, guossaj ja bæhtsáj, suhpáj ja soahkáj, sijájs ánodip:


Gájka: Åhpada ja lájddi mijáv gæjno nanna.

L: Jårgestip juhtusijda gietten, miehtsen ja nuoren, vieljajdisema ja oappájdisema, stálppáj ja boahttsuj, goasskemij ja biernnaj, sválláj ja guolláj. Sijájs ánodip:

Gájka: Åhpada ja lájddi mijáv gæjno nanna.

L: Jårgestip juohkkahattjaj gudi li iellemijdesa viessum, ájttegijdasimme ja rádnajdisema, sidjij gudi boahtte buolvajda buorijt niegadin, masi mij iellemimme tsieggip, gijtujn sidjij jårgestip.

Gájka: Åhpada ja lájddi mijáv gæjno nanna.

L: Alme ja ednama sjivnnjediddje, ednamav sjivnnjedi ja javlli dat lij niddo buorre: tjáppa muora, lines råda, dibma rásse - midjij sáhkadi. Váre, ádjádálkke, nuorre, náste, idedisá suollne - gájka midjij sáhkadi. Mijá lunna vájmo girddi ja vájaldi, gå midjij Jesus Kristusa baktu håla. Suv namán råhkådallap. 
Amen.

(Oversettelse til lulesamisk: Lars Theodor Kintel)
	L: Himmelens og jordens skaper og forløser, vi kommer til deg i bønn, la oss alltid vandre i skjønnhet og balanse. Åpne våre hjerter og sinn, hjelp oss så vi holder oss til sannheten. Vi ber for kirken som er Kristi kropp. Vi ber for våre medskapninger som alle hører hjemme i livets sirkel, alle du vil skal lede og lære oss.


Alle: Vi ber til deg i fred, Herre Gud.


L: Vi vender oss til jorden, vår mor og vårt hjem, med skjønne daler, luftige høyder og dype vann, med liv og livskraft i overflod

Alle: Lær oss og led oss på veien.

L: Vi vender oss til fjellene og viddene, til de grønne dalene og markene som bugner av ville blomster. Vi vender oss til snøen og stillheten når den legger seg over alt, og vi ber:

Alle: Lær oss og led oss på veien.


L: Vi vender oss til markene som gir oss mat, vi vender oss til den næringsrike jorden, de fruktbare åkrene og alle trær som gir rikelig med frukt og bær, vi ber dem:

Alle: Lær oss og led oss på veien.


L: Vi vender oss til skogene, de store gamle trærne som strekker seg mot himmelen, med røttene godt plantet i jorden og med bladene i himmelen, mot gran og furu, osp og bjørk, vi ber dem:

Alle: Lær oss og led oss på veien.


L: Vi vender oss til dyrene på markene, i skogene og i havene, våre brødre og søstre, ulven og reinen, ørna og bjørnen, hvalen og fisken. Vi ber dem:

Alle: Lær oss og led oss på veien.


L: Vi vender oss til alle som har levd sine liv, våre forfedre og våre venner, de som drømte det gode for framtidens generasjoner, de som vi bygger våre liv på, med takk vender vi oss til dem.

Alle: Lær oss og led oss på veien.


L: Himmelens og jordens skaper, du skapte jorden og sa den var overmåte god: de vakre trærne, den varsomme vinden, det mjuke gresset – snakker til oss. Fjellene, tordenen, havet, stjernene, morgendugget – alt snakker til oss. I oss svever og vanker hjertene, når du taler til oss i Jesus Kristus. Det er i hans navn vi ber. Amen.

(Oversettelse til norsk: Rolf Steffensen)



Tækstalågos – Tekstlesning – Job 12, 7-10
	7 Valla gatjáda slihturijs, ja da duv åhpadi, 
ja alme låttijs, ja da dunji giehttu.
8 Jali gatjáda ednamis, ja dat duv åhpat,
ja mera guole dunji tjielggiji.
9 Guhtis dájs ij diede
Härrá giehta l dáv dahkam?
10 Suv giedan la gájkka viessogij hägga, juohkka almatja vuojŋŋanis.
	
	7 Spør bare dyrene, og de skal lære deg, spør fuglene under himmelen, og de skal opplyse deg.
8 Snakk med jorden, og den skal lære deg, 
fiskene i havet skal fortelle.
9 Hvem av disse har ikke forstått
at Herrens hånd har laget dette?
10 Han har hver levende skapning i sin hånd,
og ånden til hvert menneske.



Jáhkodåbdåstibme – Trosbekjennelse. 
Leses kun på norsk
	Gájka: Jáhkkep Jubmela gieresvuohtaj, rubbmelattjan sjaddam Jesus Kristus ulmutja baktu, kosmosa tjadá háddjiduvvam Ájlis Vuojŋŋanisá baktu. 

(Oversettelse til lulesamisk: Lars Theodor Kintel)
	Alle: Vi tror på Guds kjærlighet, kroppsliggjort i personen Jesus, spredt gjennom kosmos ved Den hellige Ånd.
(Oversettelse til norsk: Rolf Steffensen)



Ájádallam – Refleksjoner 

Vuolle bäjjváj, männuj, nästijda ja albmaj (trad) – Joik til solen, månen, stjernene og himmelen – Trygve ja Elisabeth

Tjåhkanit Hærrá bævddaj – Samling om Herrens bord

	Hievedus ja Hærrá vuododimbágo
	Lovprisning og Herrens innstiftelsesord

	O stuorra Jubmel, mijá sjivnnjediddje, guhti la divna ájllisij álggo, dunji boahtep dagu buolva mijáj åvdås li boahtám, mijá máttaráhko ja máttarádjá, råhkådalátjit ja gijtátjit, alvaduvvam dassta mav sjivnnjedam la. Jesusav mijá væráldij sáddiji danen gå almatja lidjin dujsta ierit jårgestam. Farra gå guojmesa iehttset, li ulmutja gåddåm ja bæjsstám. Gå viessum ja jábmám la degu mij, de la Jesus vájmoma ja mielama rahpam, váj vas buktep vuojnnet gájkka ielle li fuolke, ja dån la mijá stuorra Sjivnnjediddje. Gå Jesus ruossa nanna giedajt gálggij de aktidij juohkka diŋgav mij la, læhkám la ja mij boahtá.

(Oversettelse til lulesamisk: Lars Theodor Kintel)

Gájka:
Áhttje mijá guhti le almen.
Ájlistuvvus duv namma.
Båhtus duv rijkka.
Sjaddus duv sidot
gåk almen, nåv aj ednamin.
Vatte midjij uddni mijá bæjvvásasj lájbev.
Ja luojte midjij suttojdimme ándagis, 
nåv gåk mij aj luojttep mijá velgulattjajda.
Ja ale mijáv gæhttjalibmáj lájddi, 
ájnat várjjala mijáv bahás.
Juhte duv le rijkka ja fábmo 
ja herlukvuohta ihkeven ájggáj. 
Amen.

L | Mijáj Hærrá Jesus Kristus dan ijá gå biehteduváj, váldij lájbev, Jubmelav gijtij, dådjalij dav ja åhpadusålmmåjda vattij ja javlaj: Válldit dáv ja bårrit. Dát la rubmaham mij dijá åvdås værroduvvá. Dahkit dáv muv mujtton. Váldij aj gávtjav mállásij maŋŋela, Jubmelav gijtij, ja sidjij vattij ja javlaj: Juhkit gájka dássta! Dát gávttja l muv vará ådå lihtto, dijá åvdås gålgåduvvá suttoj ándagisluojttemij. Juohkka bále gå dássta juhkabihtit, dahkit dáv muv mujtton.

Boade. Kristus iesj mijájt gåhttju. Lájbbe ja tjáhtje li Jubmela buorre vaddása Jubmela álmmugij.

(Oversettelse: Lars Theodor Kintel)
	O store Gud, vår skaper, du som er opphav til alt som er hellig, vi kommer til deg akkurat som generasjonene før oss, våre formødre og forfedre, for å tilbe og takke, i beundring over alt det skapte. Du sendte Jesus til vår verden fordi mennesket hadde snudd seg bort fra deg. I stedet for å elske hverandre, har mennesket forårsaket død og ødeleggelse. Ved å leve og dø som oss, har Jesus åpnet våre hjerter og sinn, så vi igjen kan se at alt levende er i slekt, og at du er vår store Skaper. Da Jesus strakte ut armene på korset forente han alt som er, alt som har vært og alt som kommer.


(Oversettelse til norsk: Rolf Steffensen)

Alle: 
Fader vår, du som er i himmelen!
La ditt navn holdes hellig. 
La ditt rike komme.
La din vilje skje på jorden som i himmelen.
Gi oss i dag vårt daglige brød.
Forlat oss vår skyld,
som vi òg forlater våre skyldnere.
Led oss ikke inn i fristelse, 
men frels oss fra det onde.
For riket er ditt, 
og makten og æren i evighet. 
Amen





L | Vår Herre Jesus Kristus, i den natt da han ble forrådt, tok han et brød, takket, brøt det, gav disiplene og sa: Ta imot og spis! Dette er min kropp som gis for dere. Gjør dette til minne om meg. Likeså tok han begeret etter måltidet, takket, ga dem og sa: Drikk alle av det! Dette beger er den nye pakt i mitt blod, som utøses for dere så syndene blir tilgitt. Gjør dette så ofte som dere drikker det, til minne om meg.


Kom. Det er Kristus selv som inviterer oss. Brødet og vannet er Guds gode gaver til Guds folk.

(Oversettelse: Rolf Steffensen)



	Juohkembágo
	Utdelingsord

	Dát le Jesusa rumáj.
Dát le Jesusa varra.
	Dette er Jesu legeme.
Dette er Jesu blod.



	Almien Áhtjiien vuöllie
Læk go davvin (sjøsamisk)
	Joik til Vårherre
E du nord, Kari Bremnes
	Elisabeth og Trygve



	Råhkålvis
	Bønn

	Jesus Kristus, dån mijá lájddijiddje ja Sjivnnjediddje bárnne. Sihtap viessot navti gåktu mijájt la åhpadam. Sihtap duv buodájt tjuovvot. Gåtse mijá badjel, håla midjij muorajs, ráses ja urttasijs, biekkas ja rásjos mij vássá, ádjádálkes mij boahtá ja vas manná ja tjáhtjetjiegŋalis. Tjábbudahka l ållåsit mijá birra. Vájaldup iellema tjadá ávujn ja tjábbudagán. Amen.

(Oversettelse: Lars Theodor Kintel)
	Jesus Kristus, du vår leder og Skaperens sønn. Vi vil leve slik du har lært oss. Vi vil følge dine bud. Våk over oss, tal til oss fra trærne, fra gresset og urtene, fra vinden og regnet som driver forbi, fra tordenen som kommer og går og fra det djupeste vann. Overalt er vi omgitt av skjønnhet. La oss alle vandre livet igjennom i glede og i skjønnhet. Amen.

(Oversettelse: Rolf Steffensen)



	Sálmma: Gijtto gájk`duv vattáldagájs 
Tekst: Nils Aslak Valkeapää. Lulesamisk oversettelse: Mikkel Eskil og Inga Mikkelsen

	Takk for alle dine gaver
Norsk tekst: Siri Gaski

	1 Gijtto gájk’ duv vattáldagájs,
gijtto ávos, vádjasis
gijtto tjuovgge tjuovggasis,
sjævnnjadamos sjævnnjadis,
gijtto mános, biejves, ijás,
iellemis ja jábmemis aj.

	1 Takk for alle dine gaver
takk for gleden, sorgene
takk til lyset for dets gave
i det mørke mørkeste
takk for månen, dager, netter
takk for livet og for døden.

	2 Gijtto Sáme tjáppa guovlos,
gijtto gieres álmmugis,
oappájs, vieljajs, gijtto fuolkijs,
venagijs ja abmasijs 
gidátjuovgajn dievde vájmov,
lieggasijn ja lidna mielajn

	2 Takk for Sápmi, det vakre landet
takk for folket jeg har kjært
søstre, brødre, takk for slekta
takk for fremmed og for venn
vårens lys skal fylle hjertet
med ditt varme og milde sinn

	3 Gijtto mujtojs, vássám biejvijs 
gijtto ævtásj båttåtjijs
gijtto udnásj vásádusájs,
gijtto niegojs ihttátja
jaskada de lidnavuodajn
dádjadusájn, vijsesvuodajn

	3 Takk for minner, svunne tider
takk for stunden fra i går
for erfaringer for dagen
takk for drøm om morgendag
trøst oss med tålmodigheten
med forståelse og visdom

	4 Jage nåhki, vájaldiddje,
allak alme alludak,
iellem, biekka båsåstimes,
biejvelåtte soajátja, 
iellem ietjas ráddidusájn 
sahkkit ja ierit válldá

	4 År svinner, evig vandrer
himlen høy i all sin prakt
vinden puster, bringer livet
sommerfuglens vinger små
livet slik det styrer alle
puster liv og endrer alt

	5 Mujton la val æskásj almasj,
ihttásj álggá udnátjin,
ilme stuoraga, fámulattja,
gáhtum dássta båttåtjis, 
iellem iesj gåjt ihkálattjat
viesoduvvá, ålliduvvá

	5 Snart er folket kun i minner
morgendagen kom i går
verdens mektige, så store
de forsvinner her vi står
livet selv består for evig
suser, lever og fullbyrdes

	6 Vahko vássi, jage gáhtu, 
buolva buolvajt guoradi,
vuolemusás alemussaj,
ájge strávve njielas dajt,
jage nåhki, ájge vássi,
almasj riegát, viessu, vuolggá

	6 Uker rinner, år forsvinner
slekt på slekt i livets gang
fra de første til de siste
år blir år i tidens strøm
år forsvinner, tiden rinner
vi som fødes, lever, svinner



	Buristsjïvdnjedus
	Velsignelsen

	L Dusstut Hierrá buristsjïvdnjedusav. 

Härrá buristsjïvdnjedus duv ja 
várrjalus duv. Härrá tjuvvgijus muodovs dunji ja árbmálisstus duv. Härrá lupptijus muodovs dunji ja bejjus dunji ráfev. Amen.

(Oversettelse: Olve Utne)
	L Ta imot Herrens velsignelse

Herren velsigne deg og bevare deg. Herren la sitt ansikt lyse over deg og være deg nådig. 
Herren løfte sitt åsyn på deg og gi deg fred. Amen.



Stuorrajäggáj vuolle – Stormyras joik – Elisabeth ja Trygve
	L| Mannit ráfen!
	Gå i fred!
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